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1. ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ
1.1. Ця інструкція визначає основні правила передачі українською мовою польських географічних назв.

1.2. Польські географічні назви передаються українською мовою згідно з літературною вимовою польської мови без урахування діалектних особливостей.

1.3. З відхиленням від правил цієї інструкції наводяться назви низки об’єктів, які закріпилися в українській літературі та картографії у традиційній формі (див. п.4.1).

1.4. В інструкції поданий орієнтовний список об’єктів, які зображуються на картах та планах населених пунктів (додаток 2) і список скорочень географічних термінів і слів, які входять до складу польських географічних назв (додаток 3) та короткі відомості про звуки та графіку польської мови         (додаток 4).

1.5. Основними джерелами для встановлення автентичного написання польських географічних назв мають бути великомасштабні карти і атласи останніх років видання польською мовою.

1.6. Окрім картографічних джерел, для встановлення правильного написання географічних назв польсь​кою мовою повинні використовуватися переписи, довідники населених пунктів, довідники адміністративно-територіального поділу, інші видання подібного плану. 

2. ПРАВИЛА ПЕРЕДАЧІ ЛІТЕР ТА БУКВОСПОЛУЧЕНЬ

2.1. Польський алфавіт  складається з таких знаків: Аа, ą, Вb, Cc, Ćć, Dd, Ee, ę, Ff, Gg, Hh, Ii, Jj, Kk, Ll, Łł, Mm, Nn, ń, Oo, Óó, Pp, Rr, Ss, Śś, Tt, Uu, Ww,Yy, Zz, Źź, Żż.

2.2. Таблиця передачі українською мовою літер та буквосполучень польської мови:

	№

з/n
	Польська літера або буквоспо​лу​​чен​ня
	Передача

українською мовою
	Позиція

в слові
	Приклади
	Примітки

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1.
	a
	а
	
	Adamowo – Адамово

Radawa – Радава
	Про передачу сполучення іа див. п.17 таблиці

	
	a
	я
	після l
	Lachowo – Ляхово

Bezwola – Безволя
	Про передачу сполучення  ja див. п.2.3

	2.
	ą
	он
	
	Mąkolice – Монколіце

Łąck – Лонцк

Bartąg – Бартонґ
	Про передачу сполучень іą, ją див. відповідно п.17 таблиці і п.2.3

	
	ą
	ом
	перед b та p
	Dąbrowa – Домброва

Skąpe – Скомпе
	

	
	ą
	ьон
	після  l
	Lądek – Льондек
	

	
	ą
	ьом
	після l перед b та p
	Ląpowice – Льомповіце
	

	3.
	b
	б
	
	Babin – Бабін

Obora – Обора
	

	4.
	c
	ц
	
	Cecenowo – Цеценово

Solec – Солєц
	

	5.
	ch
	х
	
	Chalin – Халін
Cicha – Ціха
	

	6.
	cz
	ч
	
	Czacz – Чач

Barczewko – Барчевко
	

	7.
	ć
	ць
	
	Ćwiklice – Цьвікліце

Boćwinka – Боцьвінка

Gać – Ґаць
	

	8.
	d
	д
	
	Dalewo – Далєво

Gozd – Ґозд
	

	9.
	dz
	дз
	
	Dzbądz – Дзбондз

Gardzko – Ґардзко
	

	10.
	dź
	дзь
	перед всіма

приголосни-
	Dźbów – Дзьбув

Brodźce – Бродзьце
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	
	
	
	​

ми з наступ​ним голос​ним і  


	Dźwierszno Małe – Дзьвєршно- 

                      Мале

       Niedźwiada – Нєдзьвяда
	

	11.
	dż
	дж
	
	      Drążdżewo – Дронжджево

Gnieżdżewo – Ґнєжджево
	

	12.
	е
	е

є
	після l
	Ełk – Елк

Zakopane – Закопане

Lesko – Лєско

Neple – Неплє


	Про передачу сполучення іе див. п.17 таблиці.

Про передачу сполучення  je див. п.2.3

	13.
	ę
	ен

ем
	перед  b та р 


	Będlino – Бендліно

Chęciny – Хенціни

Dębica – Дембіца

Kępno – Кемпно
	Про передачу сполучення іę, ję див. відповідно п.17 таблиці та п.2.3

	14.
	f
	ф
	
	Fasty – Фасти

Gryf – Ґриф
	

	15.
	g
	ґ
	
	Garbno – Ґарбно

Burdąg – Бурдонґ
	

	16.
	h
	г
	
	Hacki – Гацкі

Uhnin – Угнін
	

	17.


	i

ia

ią

ie

ię

io

ió
iu
	і

я

’я

ьон

йон

йом

є

’єн

єм
ьо

ю

’ю
ю
	перед при​голосними  та в кінці слова

після  b, p, w
після   b та p
перед  b та р
після  b, p, m
перед b та  p

після  b, p, w 
	Anin – Анін
Wiskitki – Віскіткі

             Gdynia – Ґдиня

Babiak – Баб’як

Książki – Ксьонжкі

Piątek – Пйонтек

Wiąpków – Вйомпкув

Liniewo – Лінєво

Osie – Осє

Babięta – Баб’єнта

Miękowo – М’єнково

Zięby – Зємби

Baniocha – Баньоха
 Łosiów – Лосюв

Piórków – П’юркув

Siucice – Сюціце

Dziurków – Дзюркув
	Про передачу літери і, яка відображає

звук (j), див п.2.3

	18.
	j
	й
	в кінці слова

та перед при-

голосними
	Gaj – Ґай

Bejdy – Бейди
	Про передачу j з наступним голосним див. п.2.3

	19.
	k
	k
	
	Kuklin – Куклін

Naklik – Наклік
	

	20.
	l
	л

ль
	в кінці слова

та перед при-

голосним
	Lesko – Лєско

Szklarnia – Шклярня

Koniecpol – Конєцполь

Lgota – Льґота
	М’який приголосний, див. п.1, 12, 25, 26, 35 таблиці

	21.
	ł
	л


	
	Łabowa – Лабова

Bysław – Бислав
	Твердий приголосний

	22.
	m
	м
	
	Małomice – Маломіце

Barnim – Барнім
	

	23.
	n
	н
	
	Nawiady – Нав’яди

Dmenin – Дменін
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	24.
	ń
	нь
	
	Bończa – Боньча

Lubań – Любань
	

	25.
	o
	о

ьо
	після l
	Ołobok – Олобок

Komorowo – Коморово

Bulowice – Бульовіце

Babilon – Бабільон
	Про передачу io, jo, див. відповідно п.17 таблиці

та п.2.3

	26.
	ó
	у

ю
	після l
	Bóbrka – Бубрка

Nosków – Носкув

Kurzelów – Кужелюв
	Про передачу іо, jo, див. відповідно

п.17 таблиці та п.2.3

	27.
	p
	п
	
	Paprotnia – Папротня

Gotelp – Ґотельп
	

	28.
	r
	р
	
	Rurka – Рурка

Kobiór – Коб’юр
	

	29.
	rz
	ж

ш
	перед ch, k, p, t  та після ch, k, p, t
	Barzowice – Бажовіце

Bachórz – Бахуж

Pierzchnica – Пєшхніца

Barzkowice – Башковіце

Krzanowice – Кшановіце

Kietrz – Кєтш
	

	30.
	s
	с
	
	Sasino – Сасіно

Las – Ляс
	

	31.
	sz
	ш
	
	Szadłowice  – Шадловіце

Kalisz – Каліш
	

	32.
	szcz
	щ
	
	Szczepice – Щепіце

Choszczno – Хощно
	

	33.
	ś
	ш
	
	Trzeboś – Тшебош

Leśna – Лєшна

Boleścin – Болєшцін

Ścinawa – Шцінава

Ciświca – Цішвіца

Radość – Радошць

Radomyśl – Радомишль

Śniadowo – Шнядово
	

	34..
	t
	т
	
	Tatynia – Татиня

Berest – Берест
	

	35.
	u
	у

ю
	після l
	Augustowo – Ауґустово

Ursus – Урсус

Chludowo – Хлюдово

Klusy – Клюси
	Про передачу iu,

ju, див. відповідно

п.17 таблиці та п.2.3

	36.
	w
	в
	
	Wawrochy – Ваврохи

Albertów – Альбертув
	

	37.
	y
	и
	
	Kryry – Крири

Charzykowy –Хажикови

Brynek – Бринек
	

	38.
	z
	з
	
	Zuzela – Зузеля

Wilkołaz – Вільколаз
	

	39.
	ź
	ж
	
	Źródła – Жрудла

Roźrzadło – Рожжадло

Rogoźnica – Роґожніца

Brzeźniak – Бжежняк

Gnieździska – Ґнєждзіска

Haźlach  – Гажлях
	

	40.
	ż
	ж
	
	Żur – Жур

Ochoża – Охожа
	


2.3. Таблиця передачі сполучення j з наступними голосними:

	Сполучення
	Передача

	
	На початку слова
	Після голосного
	Після приголосного

	ja
	я
	-я
	-ья, -’я

	ją
	йон (йом – перед b та р)
	-йон (-йом – перед b та  р)
	-ьон (ьом – перед  b та  р)

	je
	є
	-є
	-ьє, -’є

	ję
	єн (єм – перед  b та  р)
	-єн (-єм – перед b та р)
	-’єн (-’єм – перед b та р)

	jo
	йо
	-йо
	-ьо

	jó
	ю
	-ю
	-ью, -’ю

	ju
	ю
	-ю
	-ью, -’ю


Приклади:

Jabłków -Яблкув

Krojanty-Кроянти

Osjaków-Осьякув

Jądrzewie-
Йонджевє

Zajączkowo-
Зайончково

Jedlinka-Єдлінка

Grajewo-Ґраєво

Jędrychowo-
Єндрихово

Pajęczno-Паєнчно

Jodłowa-Йодлова

Radziejowice-
Радзєйовіце

Примітка. Звук j у позиції між приголосним та голосним звуком зустрічається після префіксів, а також у словах іноземного походження;  j після префіксів завжди передається буквою j. У словах іноземного походження  j у положенні між приголосним та голосним передається буквою j після с, s, z, а в решті випадків (згідно з орфографічною реформою 1936 р.) пишеться літера і. У цих випадках сполучення і з наступним голосним передається за правилами передачі j з наступними голосними.

Наприклад:

Рabianice–
Паб’яніце

Legionowo–
Лєґьоново

2.4. Наголос у польській мові постійний і, як правило, припадає на передостанній склад: Варшáва, Жирáрдув, Станíслав-Дóльни. 

3. ПЕРЕДАЧА ГЕОГРАФІЧНИХ ТЕРМІНІВ І НАПИСАННЯ

СКЛАДЕНИХ ГЕОГРАФІЧНИХ НАЗВ

3.1. Географічні терміни, тобто слова, які пояснюють рід об’єкта: гора, річка, озеро тощо, у польській мові можуть стояти або перед назвою, або після неї.

3.2. При передачі українською мовою польські географічні  терміни, які збігаються з українськими термінами за значенням та коренем, перекладаються (ці терміни відмічені в додатку 1):

Kamienna Góra – 
г. Камєнна

Kanał Bachorze – 
кан. Бахоже

Jezioro Dąbie – 
оз. Домбє

Świtałowy Ostrów – 
о. Швіталови
При цьому в прикметниках на -ski, -ska, -skie, -cki, -cka, -ckie закінчення  -і, -а, -іе  змінюються закінченнями повної форми українських прикметників (тобто -ski, -ska, -skie, -skie передаються відповідно як: -ський, -ська, -ське, -ські, а -сki, -сkа, -сkіе, -сkіе передаються відповідно як -цький, -цька, -цьке, 

-цькі):

Góry Kaczawskie – 
Качавські гори

Jezioro Borzymowskie – оз. Божимовське

Bielawskie Błota – 
Бєлявські болота

Puszcza Notecka – 
Нотецька пуща

Kanał Gliwicki – 
кан. Ґлівіцький
При творенні прикметника за допомогою суфікса -sk- від  географічної назви, що закінчується на приголосний, відбуваються такі фонетичні зміни:

після приголосних  g, ż, z (ґ, ж, з) суфікс –ськ- змінюється на –зьк-:

Tarnobrzeski (від  Tarnobrzeg) – Тарнобжезький 

Chodzieski (від Chodzież) – Ходзєзький

Wilkołaski (від Wilkołaz) – Вільколазький 

Польське -dzki (-dzka, -dzkie, -dzkie) у прикметниках передається українським -дський, якщо основа іменника закінчується на –d, і українським -дзький, якщо основа іменника закінчується на -dz:

Starogardzki (від Starogard) – Староґардський

Sieradzki (від Sieradz) 
– Сєрадзький 

Щодо приголосних k, c, cz (відповідно до українських к, ц, ч)  та ch, s, sz (відповідно до українських х, с, ш), то польський і український правописи збігаються:

після  приголосних k, c, cz суфікс -sk- змінюється на -ск- та передається українським –цьк-:

Brzeźniacki (від  Brzeźniak) – Бжежняцький

Rogoźnicki (від Rogoźnica) – 
Роґожніцький

Czacki (від Czacz) – Чацький

Приголосні s, ch, sz перед суфіксом -sk- не зберігаються:

Ursuski (від Ursus) – Урсуський

Banioski (від  Baniocha) – 
Баньоський 

Kaliski (від  Kalisz) – Каліський 

3.3. Польські географічні терміни, які не збігаються з українськими термінами за значенням і коренем, транскрибуються: 

Przylądek  Rozewie – 
мис Пшильондек-Розев’є

Przełęcz  Palenica – 
пер. Пшеленч-Палєніца

Lądek Zdrój – 
джерело Льондек-Здруй 

3.4. Польські назви, які  складаються з двох або більше слів, передаються українською мовою через дефіс, при цьому кожне слово складеної назви пишеться з великої букви:

Juszkowy Gród – Юшкови-Ґруд  

Kadłub Turawski – 
Кадлуб-Туравскі

Такі значення як południowy (південний), północny (північний), dolny (нижній), górny (верхній), średni (середній) тощо транскрибуються, якщо входять до складу назв населених пунктів:

Ścinаwka Górna – 
Шцінавка-Ґурна

Ścinawka Średnia – 
Шцінавка-Шредня,

і перекладаються, якщо використовуються в назвах фізико-географічних об’єктів:

Pojezierze Środkowomazurskie – Центральномазурське поозір’я 

Pojezierze Wschodniomazurskie – Східномазурське поозір’я

Sudety Zachodnie – 
Західні Судети

Sudety Wschodnie – 
Східні Судети

Прикметники, які входять до складу назв окремих частин гірських систем, або перекладаються:

Beskid Wyspowy – 
Острівні Бескиди,

або транскрибуються і передаються з українськими закінченнями:

Beskid Sądecki – 
Cондецькі Бескиди

Beskid Żywiecki – 
Живєцькі Бескиди 

3.5. Структура польських топонімів наведена в додатку 5.

4. ТРАДИЦІЙНІ  НАЗВИ

4.1. Географічні назви, що даються з відхиленням від правил цієї інструкції у традиційній формі:

	Польське написання
	Передача за правилами інструкції
	Традиційна форма

	1
	2
	3

	Augustów
	Ауґустув
	Августів

	Augustowska, Puszcza
	Ауґустовська пуща
	Августівська пуща

	Augustowski, Kanał
	Ауґустовський канал
	Августівський канал

	Białystok
	Б’ялисток
	Білосток

	Białowieska, Puszcza
	Б’яловєзька пуща
	Біловезька пуща

	Białowieża
	Б’яловєжа
	Біловежа

	Chełm
	Хелм
	Холм

	Dolnośląskie, Bory
	Дольношльонські бори
	Нижньосілезькі бори

	Elbląg
	Ельбльонґ
	Ельблонґ

	Elbląski, Kanał
	Ельбльонзький канал
	Ельблонзький канал

	Hrubieszów
	Грубєшув
	Грубешів

	Kielecko-Sandomierska, Wyżyna
	Кєлєцько-Сандомєрська височина
	Келецько-Сандомирська височина

	Kraków
	Кракув
	Краків

	Lubelska, Wyżyna
	Любельська височина 
	Люблінська височина

	Lubelskie, województwo
	Любельське воєводство
	Люблінське воєводство

	Łódź
	Лудзь
	Лодзь

	Łódzkie, województwo
	Лудзьке воєводство
	Лодзинське воєводство

	Małopolska
	Малопольска, історична область
	Мала Польща, історична область 

	1
	2
	3

	Podhale
	Подгалє, географічна область
	Підгалля, географічна область

	Pomorze
	Поможе, історична область
	Помор’я, історична область

	Poznańskie, województwo
	Познаньське воєводство
	Познанське воєводство

	Rzeszów
	Жешув
	Ряшів

	Sandomierska, Kotlina
	Сандомєрська улоговина
	Сандомирська улоговина

	Sandomierz
	Сандомєж
	Сандомир

	Szczeciński, Zalew
	Щеціньська затока
	Щецінська затока 

	Śląsk
	Шльонськ 
	Сілезія

	Śląsk, Dolny
	Нижній Шльонськ
	Нижня Сілезія

	Śląsk, Górny
	Верхній Шльонськ
	Верхня Сілезія 

	Śląska, Wyżyna
	Шльонська височина
	Сілезька височина

	Warmia
	Варм’я, історична область
	Вармія, історична область

	Wielkopolska
	Вєлькопольска, історична область
	Велика Польща, історична область

	Wielkopolska, Nizina
	Вєлькопольська низина 
	Великопольська низовина

	Wiślany, Zalew 
	затока Вісляни 
	Віслинська затока 


Додаток 1 до п. 3.2 інструкції
СПИСОК

основних географічних термінів та інших слів, які  входять до складу географічних назв Польщі

	Польське написання
	Транскрипція
	Переклад

	1
	2
	3

	bagno*
	баґно
	болото, багно

	basen*
	басен
	басейн

	baszta*
	башта
	башта, вежа 

	biały
	б’яли
	білий 

	błękitny
	бленкітни
	блакитний

	błonie
	блонє
	лука, пасовище, вигін

	błoto*
	блото
	болото

	borowy
	борови
	лісовий

	bór*
	бур
	бір

	brama*
	брама
	брама

	bród*
	бруд
	брід

	brzeg
	бжеґ
	берег

	buchta*
	бухта
	бухта

	bystry
	бистри
	швидкий

	cichy
	ціхи
	тихий, спокійний 

	ciemny
	цємни
	темний

	cieplica
	цєпліца
	гаряче джерело

	ciepły
	цєпли
	теплий

	cieśnina
	цєсніна
	протока, ущелина

	cypel
	ципель
	вершина (гори); коса, мис

	czarny
	чарни
	чорний 

	czeluść
	челюсць
	прірва, ущелина

	czerwony
	червони
	червоний

	diuna*
	дюна
	дюна

	długi
	длуґі
	довгий

	dolina*
	доліна
	долина

	dolny
	дольни
	нижній

	dopływ
	доплив
	притока (річки)

	dorzecze
	дожече
	басейн річки

	dół
	дул
	западина, яма

	drumliny
	друмліни
	продовгуваті, овальної форми пагорби

	duży
	дужи
	великий

	folwark
	фольварк
	фільварок, садиба

	futor, chutor
	футор, xутор 
	хутір 

	gaj
	ґай
	гай

	garb
	ґарб
	пагорб, пасмо

	głaz
	ґлаз
	скеля, валун

	głęboki
	ґлембокі
	глибокий

	główny
	ґлувни
	головний

	głuchy
	ґлухи
	глухий, дикий, безлюдний

	góra*
	ґура
	гора

	górniczy
	ґурнічи
	гірничий, шахтарський

	górny
	ґурни
	верхній 

	górski
	ґурскі
	гірський

	grąz
	ґронз
	трясовина, драговина

	grobla
	ґробля
	гребля, дамба, гать

	grobla portowa
	ґробля-портова
	мол

	grodzisko
	ґродзіско
	городище, замок

	grota*
	ґрота
	печера, ґрот

	gród
	ґруд
	укріплене поселення, замок ,місто

	grzbiet*
	ґжбєт
	хребет

	grzęda*
	ґженда
	гірське пасмо, кряж

	grzęzawisko
	ґжензавіско
	трясовина, мочарі

	1
	2
	3

	hala
	галя
	полонина (у Татрах)

	iglica
	іґліца
	пік, шпиляста вершина

	jar
	яр
	яр

	jaskinia
	яскіня
	печера, ґрот

	jezioro*
	єзьоро
	озеро

	kamienny
	камєнни
	кам’яний, камінний

	kanał*
	канал
	канал

	kąpielisko
	компєліско
	пляж, купальня, курорт

	kępa
	кемпа
	острівець, зарослий кущами, ізольована височина в долині; купина

	knieja
	кнєя
	лісові хащі

	kolonia
	кольонья
	колонія, поселення, виселки, селище

	kopa
	копа
	куполоподібна вершина

	kopalnia
	копальня 
	копальня, шахта

	kopiec
	копєц
	пагорб, курган

	kotlina*
	котліна
	западина, улоговина

	kraina
	краіна
	країна, область, місцевість

	królewski
	крулєвські
	королівський 

	krzesanica
	кшесаніца
	скеля з крутими схилами, стрімчак

	krynica
	криніца
	джерело, криниця

	krzywy
	кшиви
	кривий

	las*
	ляс
	ліс

	latarnia
	лятарня
	маяк

	lesisty
	лєсісти
	лісистий

	leśnictwo
	лєшніцтво
	лісництво

	leśny
	лєшни
	лісовий

	ławica
	лавіца
	підводна мілина, банка

	łąka
	лонка
	лука

	majątek
	майонтек
	садиба, маєток

	majdan
	майдан
	майдан, викорчувана ділянка

	mały
	мали
	маленький, короткий

	miasteczko
	мястечко
	містечко

	miasto
	място
	місто

	miejscowość
	мєйсцовошць
	місцевість, населений пункт

	miejski
	мєйскі
	міський

	mielizna*
	мєлізна
	мілина

	mierzeja
	мєжея
	коса, піщана мілина

	miedzyrzecze*
	мєндзижече
	межиріччя

	młyn
	млин 
	млин

	moczar
	мочар
	трясовина, мочар

	mokradło
	мокрадло
	болото, трясовина, драговина

	mokry
	мокри
	мокрий, вологий

	morski
	морскі
	морський 

	morze*
	може
	море

	mszar
	мшар
	мохове болото

	mszarnik
	мшарнік
	торфовище, торф’яник

	murowany
	муровани
	мурований, кам’яний, цегляний 

	nadmorski
	надморскі
	приморський, морський

	niеcka
	нєцка
	улоговина

	niski
	ніскі
	низький 

	nizina*
	нізіна
	низовина 

	nowy
	нови
	новий

	oczko
	очко
	очко (невелике озеро круглої форми льодови​ко​вого походження)

	odkrywka
	одкривка
	кар’єр

	odnoga
	oдноґа
	віднога, однога; затока (моря), рукав (річки), відріг (гірського пасма, хребта)

	odsypisko
	одсипіско
	піщана мілина 



	1
	2
	3

	okrągly
	окронґли
	круглий

	ols
	ольс
	заболочений ліс

	osada
	осада
	селище

	osiedle
	осєдлє
	селище, населений пункт

	ostęp
	остемп
	глухі нетрі, оточені недоступною трясовиною

	ostrów*
	острув
	острів на річці

	padół*
	падул
	долина,западина,улоговина

	Państwowe Gospodarstwo Rolne
	Паньствове Господарство Рольне
	державне рільниче господарство

	park narodowy*
	парк народови
	національний парк, державний заповідник

	parów
	парув
	яр, балка

	pasmo
	пасмо
	гірське пасмо, кряж, гірський хребет

	pastwisko
	паствіско
	пасовище

	piasek
	пясек
	пісок, піщаний ґрунт

	pieczara*
	пєчара
	печера

	płaskowyż*
	пласковиж
	плоскогір’я, плато, нагір’я

	płaskowzgórze*
	пласковзґуже
	плоскогір’я, плато

	pobrzeże*
	побжеже
	узбережжя

	podgórze*
	подґуже
	передгір’я

	pojezierze*
	поєзєже
	озерний край, поозір’я

	polski
	польскі
	польський

	połonina
	полоніна
	полонина, гірська лука, гірське пасовище 

	południowy
	полудньови
	південний

	pomorski
	поморскі
	приморський

	poręba
	поремба
	зруб, лісосіка

	port
	порт
	порт, гавань

	potok
	поток
	струмок, потік

	północny
	пулноцни
	північний 

	półwysep
	пулвисеп
	півострів

	pradolina*
	прадоліна
	прадолина (стародавня долина льодовикового стоку)

	próg*
	пруґ
	поріг

	przedgórze*
	пшедґуже
	передгір’я

	przedmieście
	пшедмєшцє
	передмістя

	przełęcz
	пшеленч
	гірський перевал, сідловина

	przylądek
	пшильондек
	мис

	przysiołek, przysiółek
	пшисьолек, пшисюлек
	присілок, хутір

	pustynia*
	пустиня
	пустеля

	puszcza*
	пуща
	пуща

	regiel
	реґєль
	лісистий пагорб

	rów*
	рув
	рів, западина, канава

	równina*
	рувніна
	рівнина

	różany
	ружани
	трояндовий

	ruczaj*
	ручай
	струмок

	rynna
	ринна
	западина, улоговина, жолоб

	rzeka*
	жека
	річка

	sioło
	сьоло
	село

	skała*
	скала
	скеля, стрімчак

	starorzecze*
	старожече
	старорічище

	stary
	стари
	старий, давній

	staw
	став
	став, ставок, льодовикове озеро в Татрах

	stok
	сток
	схил, укіс, спад 

	struga
	струґа
	струмочок

	strumień
	струмєнь
	струмок

	studnia
	студня
	криниця

	studnica
	студніца
	джерело

	suchy
	сухи
	сухий

	szczyt
	щит
	вершина, пік

	szczytny
	щитни
	підвищений, високий

	1
	2
	3

	szklarski
	шклярскі
	скляний

	śląski
	шльонскі
	сілезький

	średni
	шредні
	середній

	środkowy
	шродкови
	середній, центральний 

	święty
	швєнти
	святий 

	trzęsawisko
	тшенсавіско
	трясовина, болото

	turnia
	турня
	стрімка скеля, гірська вершина в Татрах

	twardy
	тварди
	твердий

	twierdza
	твєрдза
	фортеця

	ujście*
	уйшцє
	гирло

	upłaz
	уплаз
	схил гори, зарослий травою

	uroczysko*
	урочиско
	урочище

	uzdrowisko
	уздровіско
	курорт

	wąwóz
	вонвуз
	ущелина, яр

	wielki
	вєлькі
	великий 

	wierzchołek
	вєшхолек
	вершина

	wieś
	вєш
	село, селище

	wieża
	вєжа
	вежа

	wioska
	вьоска
	село 

	woda
	вода
	вода

	wodny
	водни
	водний, водяний

	wodospad*
	водоспад
	водоспад

	wschodni
	всходні
	східний 

	wydma
	 видма
	піщаний пагорб, дюна

	wysoczyzna*
	височизна
	узгір’я, плато

	wysoki
	високі
	високий 

	wyspa
	виспа
	острів

	wyżyna*
	вижина
	височина

	wzgórek*
	взґурек
	пагорб

	wzgórze, -a*
	взґуже, -а
	пагорб, невелика гора, височина

	wzniesienie
	взнєсєнє
	височина, пагорб

	zachodni
	заходні
	західний

	zagajnik
	заґайнік
	гай, перелісок

	zagłębie
	заґлембє
	басейн

	zagórski
	заґурскі
	що знаходяться за горами

	zagroda
	заґрода
	маленька садиба, хутір

	zalew*
	залєв
	затока, бухта

	zapora
	запора
	гребля, дамба, загата

	zatoka*
	затока
	затока, бухта

	zdrój
	здруй 
	джерело 

	zielony
	зєльони
	зелений

	źródło
	жрудло
	джерело

	żleb
	жлєб
	ущелина

	żuławy
	жулави 
	осушені ділянки в дельті Вісли 


Знаком * відмічені терміни, які треба перекладати.

Додаток  2 до п.1.4 інструкції
СПИСОК

об’єктів на картах та планах населених пунктів
	Польське  написання
	Переклад

	1
	2

	alejа
	алея, проспект

	ambasada
	посольство, амбасада

	apteka
	аптека

	archiwum
	архів

	arsenał
	арсенал

	bank
	банк

	bar
	бар, закусочна

	basen kąpielowy
	плавальний басейн

	bazar
	базар

	biblioteka
	бібліотека

	boisko
	спортивний майданчик

	budynek
	будинок, будівля, споруда

	bulwar
	бульвар

	cerkiew
	церква (православна)

	cmentarz
	кладовище, цвинтар

	cukiernia
	кондитерська, цукерня

	cytadela
	фортеця

	czytelnia
	читальня, бібліотека

	dom kultury
	будинок культури

	dom towarowy
	універмаг

	dom wycieczkowy
	екскурсійна база

	dworzec
	вокзал

	dzieciniec
	сезонний дитсадок (у селі)

	dzielnica
	район міста

	elektrownia
	електростанція

	filharmonia
	філармонія

	galeria
	галерея

	gmach
	будинок

	grób
	могила

	hala sportowa
	спортивний зал

	hotel
	готель

	huta
	завод

	instytut
	інститут

	jadłodajnia
	їдальня

	kamienica
	будинок (кам’яний), кам’яниця

	kaplica
	каплиця 

	katakumby
	катакомби

	katedra
	кафедральний собор, катедра

	kawiarnia
	кафе, кав’ярня

	kąpielisko
	пляж, купальня

	kino
	кінотеатр

	klasztor
	монастир

	klub
	клуб

	kolonia
	дитячий табір, колонія

	kolumna
	колона

	konsulat
	консульство

	kоsćiól
	костел

	księgarnia
	книгарня

	kuźnica
	кузня

	lodowisko
	ковзанка

	lotnisko
	аеродром, летовище

	laźnia
	лазня

	mauzoleum
	мавзолей

	meczet
	мечеть

	ministerstwo
	міністерство

	1
	2

	most
	міст

	motel
	мотель

	muzeum
	музей

	nagrobek
	надгробок, пам’ятник

	obelisk
	обеліск

	obiekt zabytkowy
	пам’ятка старовини

	obserwatorium astronomiczne
	астрономічна обсерваторія

	ogród
	сад, парк

	pałac
	палац

	pałacyk
	невеликий палац, особняк

	park
	парк

	parking
	стоянка автомобілів, паркінґ

	pensionat
	пансіонат

	plac
	майдан, площа

	planetarium
	планетарій

	plaża
	пляж

	pływalnia
	плавальний басейн

	poczta
	пошта

	pole namiotowe
	наметовий табір

	politechnika
	політехнічний інститут

	pomarańczarnia
	оранжерея

	pomnik
	пам’ятник 

	port lotniczy
	аеропорт

	postój  taksówek
	cтоянка таксі

	przedsiębiorstwo turystyczne
	туристична установа

	przychodnia
	амбулаторія, диспансер

	ratusz
	ратуша

	restauracja
	ресторан

	rogatka
	шлагбаум

	sala wystawowa
	виставкова зала

	salon
	салон, зала

	sanatorium
	санаторій

	sąd
	суд 

	schronisko
	туристська база

	skwer
	сквер

	stacja benzynowa
	бензозаправна станція

	stacja obsługi samochodów
	станція обслуговування автомобілів

	stadion
	стадіон

	szkoła
	школа

	szosa
	шосе

	szpital
	лікарня

	targ
	ринок

	teatr
	театр

	trakt
	велика дорога, шлях

	tunel
	тунель

	ulica
	вулиця

	ulica ślepa
	завулок, глуха вулиця

	uniwersytet
	університет

	upamiętnione miejsca walki i martyrologii 

1939-1945
	пам’ятні місця боротьби і жертв війни 1939-1945 років

	urząd poсztowy
	поштове відділення

	wiadukt
	віадук

	więzieniе
	в’язниця 

	wystawa
	виставка 

	zabudowa
	забудова

	zabytek
	пам’ятка старовини

	zamek
	замок 

	zaułek
	провулок, завулок

	zieleniec
	сквер


Додаток 3 до п.1.4 інструкції

СПИСОК 

скорочень географічних термінів і слів, які входять до складу польських географічних назв

Białost. – Białostocki, -a,-ie*

Bg. – Bagno

Bobrz. – Bobrzański

Bol., Bolesł. – Bolesławicki

Chełm. – Chełmiński

Cieśn. – Cieśnina

Dln. – Dolny

Dol. – Dolina

Fabr. – Fabryczny

Fut. – Futor

G. – Góra, Góry

Gd. – Gdański

Grn. – Górny

Grodz. – Grodziski

J., Jez. – Jezioro

K., Kan. – Kanał

Kam. – Kamienny

Kol. – Kolonia

Kośc. – Kościelny

Król. – Królewski

Kuj. – Kujawski

Lęb. – Lęborski

Lt.m. – Latarnia morska

Lub. – Lubelski

Lub. – Lubuski

Ł. – Łódzki

Łęcz. – Łęczycki

M. – Młyn

Maz. – Mazowiecki

Mierz. – Mierzeja

Mł. – Mały

n.N. – nad Notecią


* Оскільки незалежно від роду прикметника на картах вживаються однакові скорочення, далі подається повна форма тільки для чоловічого роду.

n.P. – nad Pilicą

n.P. – nad Prosną

n.Śl. – nad Ślęzą

n.W. – nad Wisłą

Niz. – Nizina

Nw. – Nowy

Odrz. – Odrzański

Oław. – Oławski

Op., Opol. – Opolski

p. – Potok

Park Nar., Park Narod. – Park Narodowy

Pd., Płd. – Południowy

Płw., – Półwysep

Pn., Płn. – Północny

Podhal. – Podhalański

Podl. – Podlaski

Pol. – Polana

Pom. – Pomorski

Prószk. – Prószkowski

Przeł. – Przełęcz

Przyl. – Przylądek

Racib. – Raciborski

Rez. – Rezerwat

Sand., Sandom. – Sandomierski

Str. – Stary

Strum. – Strumień

Szcz. – Szczeciński

Szkl., Szklar. – Szklarski

Szlach. – Szlachecki

Sztum. – Sztumski

Śl. – Śląski

Śrd., Śrdn. – Średni

Śr., Środ. – Środkowy

Św. – Święty

Tatrz. – Tatrzański

W.,W-a – Wyspa

W-y – Wyspy

Wdsp. – Wodospad

Wlk. – Wielki

Wlkp. – Wielkopolski

Wrocł. – Wrocławski

Wsch. – Wschodni

Wyż. – Wyżyna

Zach. – Zachodni

Zat. – Zatoka

Ząbk. – Ząbkowicki

Zebrz. – Zebrzydowski

Źr. – Źródło

Żar. – Żarski
Додаток 4 до п.1.4 інструкції

КОРОТКІ ВІДОМОСТІ 

про звуки та графіку польської мови

Більшість польських звуків збігається у вимові з відповідними українськими звуками, і лише деякі вимовляються зовсім  інакше. 

Вимовляються однаково з українськими звуками такі звуки польської мови:

a  як  а

e – “– е

i – “– і

o – “– o
ó - u – “– у

y – “– и

b (b’) – “– б (б’)

c – “– ц

cz – “– ч

d – “– д

f (f’) – “– ф (ф’)

g (g’) – “– ґ (ґ’)

ch – “– х

h – “– г

j – “– й

k – “– к 

ł – “– л

m (m’) – “– м  (м’)

n –“ – н

p (p’) – “– п (п’)

r – “– р

s – “– с

sz – “– ш

t – “– т

w (w’) – “– в (в’)

z – “– з

ż - rz – “– ж

У польській мові всі голосні вимовляються однаково чітко та виразно як під наголосом, так і в ненаголошеному положенні.

Українській літері є, яка використовується при передачі, відповідають у польській мові:

на початку слова – je (jezioro – єзьоро – озеро),

в інших випадках – іе (wieś – вєш – село).

Голосний і пом’якшує попередній приголосний, і при цьому не вимовляється: Baniocha – Баньоха.

Літері ó  у споріднених словах української мови відповідають літери о, е, і: równina – рівнина, góra – гора, źródło – джерело.

Звуки, які позначаються  буквами ą та ę, не мають аналогів в українській мові. Це носові голосні: ą –носове [о],  ę  – носове [е].

Як чисто носові, вони вимовляються перед приголосними ch, f, rz, s, sz, ś, w, z, ź, ż та наприкінці слова. Вони вимовляються як [ом], [ем] перед b та p; [он], [ен] – перед c, cz, d, dz, dż, t; [онь], [ень] – перед      ć (ci), dź (dzi). Перед l, ł  літери ą, ę позначають чисті голосні  [о], [е].

Не мають точного відповідника в українській мові польські звуки, які позначаються літерами ś (si), ź (zi). 

Звук, близький до польського ś, чується  при вимові українського подовженого та м’якого [ ш¯      ’] і позначається шш (піддашшя). 

Приголосний ź, близький до українського подовженого та м’якого [ж¯   ’], позначаться жж (збіжжя).

Близький за звучанням до українського звука [ч¯ ’] у дуже м’якій вимові польський звук, який позначається літерою ć (сі).

Подана в інструкції передача звуків, які позначаються літерами ć (ci), ś (si), ź (zi), умовна:

ć (ci) – як  ць (ці)

ś (si) – як  ш (ші)

ź (zi) – як  ж (жі).

Вимова приголосного, позначеного літерою ń, дуже близька до вимови українською [н’], але м’якість його дещо інтенсивніша.

Польський звук, позначений літерою l, еквівалента в українській мові не має, і передача його українською мовою ль умовна. Після неї не пишеться буква і для пом’якшення.

Польський алфавіт має по дві літери для позначення таких звуків:
	[у] =
	ó

	
	u

	[ж] = 
	rz 

	
	ż


Буквосполучення  rz пишеться там, де у спорідненому українському слові виступає р, р’: 

rzeka – річка, rząd – ряд.

Буквосполучення ch пишеться тоді, коли в однокорінному українському слові є літера х:

buchta – бухта.

У польській мові часто трапляються сполучення приголосного sz (ш) з приголосним cz (ч) – szcz, яке передається умовно українською літерою щ. Ці приголосні при вимові не зливаються в один звук та вимовляються твердо:

 Bydgoszcz – Бидґощ.

М’якість приголосних наприкінці слова або перед приголосним зображується у польській мові за допомогою надрядкового знака: wieś.

М’якість приголосних перед голосними позначається  за допомогою і, який  не вимовляється: 

  ć   позначається сі

dź      – “–             dzi
  ń       – “–            ni
  ś        – “–           si
  ź       – “–            zi
м’яке 
b 
позначається 
bi
м’яке 
ch-h 
– “– 
chi-hi
м’яке
f
– “–
fi
м’яке 
g 
– “– 
gi
м’яке 
k 
– “– 
ki
м’яке 
m 
– “– 
mi
м’яке 
p 
– “– 
pi
м’яке 
w 
– “– 
wi.

У польській мові мові, приголосні: b, ch-h, f, g, k, m, p, w можуть бути м’якими тільки в позиції перед голосними (крім у) і не можуть бути м’якими наприкінці слова і перед приголосними. 

Додаток 5 до п.3.5 інструкції
СТРУКТУРА 

польських топонімів

Польські топоніми мають такі структурно-словотворчі моделі: 

1. Непохідні назви, тобто такі, що не мають топонімічних префіксів та суфіксів: Dąb, Mostek, Brzeg, Czarna, Cichy, Bystra.

2. Похідні назви, тобто такі, що утворені за допомогою префіксів та суфіксів. Для утворення польських топонімів використовуються в основному такі суфікси:

 -ow –, –ów – Klonowa, Lipowo, Chlopowo, Mnichów

         -ew – 
Pniewo, Kowalewo, Andrzejewo, Jeleniewo

         -owic – 
Janowice,  Filipowice, Goszczowice

          -owiec – 
Grabowiec

- ic-, - yc – 
Jarosławice, Biskupice, Wilczyce

         - ec – 
Gawroniec
         - in – 
Jelenin, Bralin
          -sk – 
Dębsko, Dolsko, Bielsk, Gdańsk
        - isk – 
Grodzisko, Łaziska
Основні префікси, які вживаються при утворенні топонімів: 

pod – 
Podgóra, Podlasek, Podklasztor
za – Zalas, Zawały
prze – Przebród
przy – Przyłęg, Przyrów.

3. Cкладні назви:

Krasnobród, Długołęka, Starogard, Czarnystok, Babimost
4. Складені назви:

a) прикметник + іменник

Biała Góra – 
Czarna Wieś

Borowy Młyn – Suchy Dąb

Czerwony Bór – Nowy Dwór

Kamienna Góra – Stara Huta

б)  іменник + прикметник 

Brzeg Dolny – Gaj Wielki
Bystrzyca Górna – Grodzisko Górne
Dąbrowa Wielka – Huta Turobińska
в) прикметник + іменник + прикметник

Nowy Dwór Gdański
Nowy Dwór Mazowiecki
Nowa Wieś Królewska
г) числівник + іменник

Trzy Korony
ґ) іменник + іменник 

Jedlina-Zdrój
Łęg-Probostwo
Rutka-Tartak.
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